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A CHITGYU DEB NI
Prayer to the Achi Lineage
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RIG KUN TSO WO GYAL WA DOR JE CHANG
To the essential lord of all deities, Jina Vajradhara,
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DOR JE NAL JOR TSUL TRIM GYA TSO DANG
Vajra Yogini, Ame Tsultrim Gyamtso,
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YUNG DRUNG GYA TSO NAM KA WANG CHUG LA
Yungdrung Gyamtso, and Namkha Wangchug we pray.
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- SOL WAN DEB SO CHOG TUN NGO DRUB TSOL
Please bestow the Supreme and common siddhis.
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PE KA WANG GYAL SO NAM KA TUNG TSAN
Peka Wangyal, Sonam Pal, and Katung Druzhi,
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KAN PO DAR MA KON RIN TSUN PA BAR
Khenpo Dharma, K6nchok Rinchen, and Tsunpa Bar,
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NAL JOR DOR JE NYAM ME JIG TEN GON
Naljor Dorje, fagd to the Incomparable Jigten Gonpo we pray.
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SOL WAN DEB SO CHOG TUN NGO DRUB TSOL
Please bestow the Supreme and common siddhis.
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WON CHEN SO NAM CHUNG PO DOR JE DRAG
To the great nephew, Sonam Dragpa, and his younger brother, Dorje Dragpa,
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RIN CHEN SENG GE CHAN NGA TSAM CHE PA
Rinchen Senge, Chenga Tsamchepa,
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DOR JE RIN CHEN BEN ZAR RA DZA LA
Dorje Rinchen, and Dorje Gyilpo we pray.
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SOL WAN DEB SO CHOG TUN NGO DRUB TSOL
Please bestow the Supreme and common siddhis.

N e e B B S

PAN AL AN AR VARUR S A

NYER NYI CHO GYAL SHE NYEN DON DRUB GYAL
"To Nyernyi Choky1 Gyalpo, Shenyen Déndrub Gyalpo,
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RIN CHEN WANG GYAL RAT NA PAL ZANG PO
Rinchen Dakpo Wangyal, Ratna Pélzangpo,
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CHO KYI GYAL TSAN RIN CHEN CHO KYI GYAL
Chokyi Gyaltsen, and Rinchen Choky1 Gyalpo we pray.
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SOL WAN DEB SO CHOG TUN NGO DRUB TSOL
Please bestow the Supreme and common siddhis.
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GYAL WANG KUN GA NAM CHAG ME BAR SHAB
To the feet of Gyalwang Kunga and Namchag Mebar (Rinchen Phuntsok),
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CHO GYAL PUN TSOG NA RO TA PA DANG
Chogyal Phiintsog, Narotapa,
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KON CHOG RAT NA RIG DZIN CHO KYI DRAG
Konchog Rinchen, and Rigdzin Chokyi Dragpa we pray.
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SOL WAN DEB SO CHOG TUN NGO DRUB TSOL
Please bestow the Supreme and common siddhis.
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TRIN LE NAM GYAL KARM MA BHA DRA TSAN
To Trinley Namgyal, Trinley Sangpo,
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DHAR MA RA DZA TEN DZIN DRO WA DUL
Dondup Chogyal, Tendzin Drodul,
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GAR CHEN CHO NYI DHAR MA SUR YA SHAB
And at the feet of Garchen and Chokyi Nyima we pray.
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SOL WAN DEB SO CHOG TUN NGO DRUB TSOL |
Please bestow the Supreme and common siddhis.
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PE MA'I GYAL TSAN CHO KYI DHWA DZA DANG
To Pemai Gyaltsen, Chokyi Gyaltsen,
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TRI CHEN RIG DZIN LO DRO GYAL WA'l TSAN
Trichen Rigdzin, Lodrs Gyaltsen,



"I'\;F'*“q;éﬁ&l'%m] |

KA RUNA SUR YA DHAR MA MA NI LA
Thugje Nyima, and Chokyi Lodro we pray.
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SOL WAN DEB SO CHOG TUN NGO DRUB TSOL
Please bestow the Supreme and common siddhis.
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NU DEN JE DANG DREN CHOG CHO KYILO
To Niiden Dorje, supreme guide Chokyi Lodrd,
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SHI WA'l TSAN CHEN CHO KYI JUNG NE DANG
Shiwai Lodro, Chokyi Jungne
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KA DRIN SUM DEN TSA WA'I LA MA'I SHAB
And to the feet of our Root Teacher of threefold kindness we pray.
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SOL WAN DEB SO CHOG TUN NGO DRUB TSOL
Please bestow the Supreme and common siddhis.
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SHEN YANG NGO GYU JIN LAB LA MA DANG
Also we pray to the lamas that have blessed us directly and indirectly,
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KAN DRO'I TSO MO A CHI CHO KYI DROL
To Achi Dharma Tara, Queen of all dakinis,
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YANG TRUL MA TSOG DRANG DE CHE PA LA
And to the assembly of her innumerable emanations we pray.



Lq&’mnaﬁmm’iﬁ"a?éq'@ﬁ'ﬁf&'@ﬂ'@‘ 1

SOL WAN DEB SO CHOG TUN NGO DRUB TSOL
Please bestow the Supreme and common siddhis. -
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DE TAR SOL TAB GE WA'I DRE BU LE
As the virtuous fruit of having prayed in this way,
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TSE DITKYEN NGAN BAR CHE KUN SHI SHING

All the inopportune conditions and obstacles of this life are subdued,
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YON TEN KUN DZOG SANG CHEN DAM PA'TI NO

And all enlightened qualities are perfected-- thus may I become a proper vessel for the
Great Secret,
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TEG CHEN SHE DRUB LAM RIM TAR CHIN NE
And, having come to the end of the graduated path of Mahayana study and practice,
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NE KAB TAR TUG DON NYI LHUN GYI DRUB

May the immediate and ultimate goals of myself and others be spontaneously
accomplished,
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DRO KUN SI PA'T TSO LE NYUR DROL SHOG

And may I swiftly free all living beings from the lake of existence.

FURRRYE SRV EN Fuadagyainwaf ansyraEr sy Saasy e agg §E - AR

RS2 oy e gt g
SHAHNARRAY] I

This lineage prayer of Dharma Tara, Queen of Space, guardian of the Victor's teachings,
was written by the Buddhist monk Dharma Mati in response to the request of Chodze
Aten, the one with the jewel of faith.



Short Offering Prayer to Achi
by
Drigung Kyobpa Jigten Sumgon

oA . e T B B
W 1.t (ISR TN

HUNG HRIH KUN ZANG KAR MO JE TSUN WA RA HI
White Kiintuzangmo, Venerable Lady Varahi,
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GANG LA GANG 'DUL CHO KYI DROL MA'TKU
Chokyi Drolma, Dharma Tara, you manifest in any form to help tame those to be tamed.
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KU DOG KAR SAL SHIN TU DZE PA'1KU
Your exquisite radiant white body
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DAR TS'ON NA NGA 'JA TS'ON 'JOM BER SOL
Is robed in five-coloured silken cloths and a soft, rainbow-coloured cloak.
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SEM MA CHEN'MO SHE RAB P'AR CH'IN YUM
Bodhisattva Mother, Prajnaparamita,
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TONG NYI DA RU GO 'DO NOR BU 'DZIN
Holding the damaru drum of emptiness and the wish fulfilling jewel,
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DRUB PA PO LA NGO DRUB CHAR TAR 'BEB
Let the accomplishments stream down upon me, the practitioner, like rain!
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TRUL PA NA TS'OG K'AN 'DRO 'BUM GYI KOR
Surrounded by a retinue of a hundred thousand emanated dakinis,
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MO DUNG 'BO PE NE 'DIR SHEG SU SOL -

Heed this intense song of overwhelming devotion, and to this sacred site please come!
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CHA ZANG P'U DANG CHANG ZANG KYEM KYI CHO
I offer you the first taste of this excellent tea and delicious beer!
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KYU RATRIG KYI SUNG MA CHEN MO NAM
Great protectresses of the Kyura family lineage,
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DU LA BAB BO KON CHOG U 'PANG TO
The time has come to praise the Three Jewels above my crown!
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SI DANG CHO NOR LONG CHO CHAR TAR P'OB
May worldly and spiritual wealth and enjoyments descend like rain!
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'DU WA NAM SHI YAR GYI TS'O TAR TRO
May the four assembled enlightened activities spread like a summer lake!
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CHO SI GON NE NYUR DU DAR WA DANG
May sacred places of Dharma swiftly develop!
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SHE DANG DRUB PA'T GEN 'DUN DE CHEN PO
May the entire dharma community of those who teach and those who practice
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YAM YAM SHIG SHIG WANG DU 'DU WAR DZ0O
Be magnetized and embraced within your influence!
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MI NUB CHO KYI GYAL TS'AN NYUR 'JUG NE
May the unfailing victory banner of the Dharma teachings swiftly be raised!
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"DRI TAN DAR SHING TSAN PA'I TR'IN LE DZO
May the teachings of Drikung widely flourish through the powerful activity of

enlightened beings!
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This was composed by Kyura Ratna on the first day of the month in the Dog Year.
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Purify with

OM SOBHAWA SUHDDHAH SARWA DHARMAH SOBHAWA SHUDDHO HANG
preman @i i ¥
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TONG PA’I NGANG LE YI GE HRIH KAR POR GYUR/ HRIH DE LE O PAG TU ME PA
TRO PE SANG GYE JANG CHUB SEM PA NAM CHO TSUR DU HRIH LA TIM

A white syllable HRI appears out of the state of emptiness. From the HRI, infinite
light streams forth and makes offerings to the buddhas and bodhisattvas. The light
then returns and dissolves back into the HRI.
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HRIH DE YONG SU GYUR PA LE/ A CHI KU DOG KAR MO SHENG NE SHAB NYI KYI
DUD SHI NAN PA

The HRI then transforms and white Achi Chokyi Drolma, standing, tramples the
four mara demons beneath her two feet.
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NAM ZA DAR GYI LHAB LHUB SOL WA/ RIN PO CHI NA TSOK KYI GYEN PA

She is dressed in a flowing brocade gown and adorned with various sorts of
precious gems,



CHAG YE NA NGUL KAR GYI ME LONG DZIN PA/ DE MA ONG DA TA DU SUM ZIG
PA

Her right hand holds a silver mirror with which she looks into the three times of
the past, present, and future.
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CHAG YON NA YI ZHIN GYI NOR BU NAM PA/ SOL WA TAB NA GO DO
TAM CHE JUNG WAR GYUR

While with the left she brandishes the wish-fulfilling jewel that bestows upon
supplication everything needed and desired.
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RANG GI TUG KAR DA WA’I KYIL KOR GYI TENG DU/ HRIH! KAR PO LA NGAG KYI
KOR WAR GYUR

In her heart upon the disc of a moon is the white syllable HRI surrounded by the
syllables of the mantra.
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OM MAMA TSAKRA SOHA/ YAR DU/ SARWA DU/ RADZA RADZA DU/ MAMA DU/
HUNG PHAT SOHA/

Thus clearly and distinctly recite the syllables of her name as much as possible.
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Praises / Begin Drum
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HRIH! SHIN ZANG YING CHUG PAL DEN CHO KYI DRON
Hrih! J Beaulti|ful Queen-of-Space, Dharjma Lamp!
Beautiful Queen of Space, glorious Dharma Lamp,

v g v v v v\ v v v
YRR A AR R AR 5 |
KU DOG KAR MAR GYUR ME GYING BAG CHEN

J3 Your bo|dy takes an un|wav’ring stance

Your body - white with red - takes an unwavering stance.
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KOR WA’I LOG TA KEM JE O NGA MA
J3 Mis|tress o|ver dejmolnic for|ces

Mistress over demonic forces and the wrong view of cyclic existence,

R B RIR G RN E |
DE CHEN GA TER RAB GYE PAL MO TE
J3 Gilver of great bliss in’tense de|light

Giver of great bliss and joy, glorious lady of intense delight,

RIS B GN @ B REF TR |
SHAL CHIG CHAG NYI SHI JE DZUM PA’I KU

43 One face and two arms, your smile brings peace

With one face and two arms, your smile brings peace.
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STIWNRSZTTRIHI |
CHAG YE DA RUNYAN PA KUN KYAB DROG
43 In your right hand is a dajmajru

In your right hand is the damaru, filling the universe with its sweet sound.
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YON PA TO NANG YI ZHIN NOR BU DZIN

4 Your left hand holds a gem in skull cup
In the left, your skull-cup holds a wish-fulfilling gem, and
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AT A REN R S| |
DRUB PA PO LA NGO DRUB KUN TSOL CHING
Jd You grant pracitiftion|ers all sid|dhis

You grant practitioners all siddhis.
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ZA OG NA NGA’I NAM ZA KU LA SOL
Jd Robed in a gown of five collored silks

You are robed in a gown of five colored silks, and

RE W BNGH AR Y SRR R |
RIN PO CHE GYAN DAR GYI CHO PAN PUR
43 Ad|orned with jewels and sillken ri|bbons

Adorned with jewel ornaments and billowing silken ribbons.
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CHIB SU TRIN SEB CHU TA NGON PO CHIB

43 On a blue walter horse in the clouds

Riding on a blue water-horse amidst the clouds,
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YU TUR NGON PO SER SAB SER PO GYAN

J3 Ad|orned tur|quoise hallter gold bri|dle

Adorned with a blue turquoise halter, a yellow bridle of gold,

A A A T e |

DAR CHEN LO NAN MU MEN YOB CHEN SOL
43 Sillken straps stir|rups lajpis lajz’li

Great silken straps, and stirrups of lapis lazuli,

SRR IR PRI IR |

ZA OG DAR DAN SER GA’I GA TENG DU
43 Silk sajtin cushion gol|den sa|ddle

On a silk satin cushion and golden saddle,

A RaELE LRGNt Al

JING CHUG PAL DEN LHA MO SHE PA’I TSUL

JJ Rides the lau|ghing Glor’ious Queen of Space
Rides the laughing Glorious Goddess Queen of Space.
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NYING JE CHEN PO PO NYA’I CHO TRUL TON'
43 Through com|palssion ap|pears your ret’nue

Through your great compassion, the display of your retinue appears,

3R R By SR AR BN i |
LHA MIN NO JIN KAN DRO’I TSOG KYI KOR
J3 Sur|roun|ded by host of dalkijnis

Surrounded by hosts of Asuras, Yakshas and Dakinis.

T T 1
ARE AN E HN TR 'ER Fu 33 |
TRIN LE SHI DEN TRO ME NGANG TSUL CHEN
&3 En|dowed with the four aclti|vi|ties

Endowed with the four enlightened activities and wielding the way of non-
elaboration.
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PUN SUM TSOG NE PAL GYI DRI GUNG DU
43 Guar|dian who proltects the doc]t|rine

Guardian who protects the Doctrine completely, in order to increase the prosperity

of
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M G R BN R R SR |
LONG CHO PEL CHIR KA SUNG KUN DZE MA
J3 Per]fect place mag|ni|fi|cent Drilkung

That perfect place, magnificent Drikung,
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TEN PA SUNG CHIR TOR MA DI SHE LA
43 Ac|cept this torjma and guard tealchings

Accept this torma and guard the teachings.

GG SRS SR AR ) |
TUG DAM GYU KUL CHOL WA’I TRIN LE DZ0
& Please per|form all ac|ti]vi|ties now

1 entreat you to keep your pledge - please perform all activities entrusted to you.

Adorn the conclusion with requests for forgiveness of faults & prayers of dedication and
aspiration. Composed by Gydlwang Kyobpa Rinpoche, this practice contains incredible
blessings.
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Prayer to Achi Choky1 Drolma

| |FASR RS YRR &S RS B
GYAL WE TEN SUNG TU DEN WANG MO CHE Continue drum Chant 3 times

J4 Pow’er]ful lajdy who guards the tealchings

Powerful lady of might who guards the Victor’s teachings

gmma“aq'@'qaaﬂ"a’:ﬂaf\m%qeqn
DRUP CHOK BU ZHIN KYONG WE DAM TSIK CHEN

J3 With your vow to proltect good stu|dents

With your vow to protect excellent practitioners like your own children,

cﬂ@%&\1’5@‘&%&3:‘:16&11@11]
ACHI CHO DRON KOR DANG CHE PA LA

44 Achi Choldron and ret’nue I pray

Achi Chodron and retinue, to you I pray!

sk ppd o sl od ool w
TR A AR R R AR

SOL LO CHO DO DO DON KUN DRUP DZ0O

4 To you I oflfer, grant ev]ery wish

To you I offer! Please grant my every wish! (3 times)

If ending the text here dedication last page
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A Personal Smoke Offering for
The Dharma Protectress Achi
Abundantly Satisfying
All that 1s Desired

I bow to the Lama and Supreme Yidam.

For Dharma Tara, protectress of the teachings of the direct transmission lineage,
This brief personal smoke offering,

Abundantly satisfying all that is desired is composed.

In a place of purity, at an auspicious time, one should properly arrange flour, a
beribboned arrow, sweet smelling wood, billowing clouds of smoke, offerings of food,
medicines, beverages, and so forth. Having first taken refuge and aroused the
enlightened attitude of the four inmeasurables, one should make the offerings.

x:%:\f% g\ax qéx' 5” N
RANG NYI DOR JE NAL 'JOR MA
Jd Arlise Valjralyolgilni

Instantly my nature clearly arises as Vajrayogini.

AR SRR Y g |
KE CHIG SAL WA'I CHI TSUG TU
4 Uplon the crown of my head
On the crown of my head,
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AR 55 Y S AR |
'JIG TEN SUM GON RAT NA SHRI
43 Jiglten Sum|gon, Ra|tna Shri.
Is Jigten Sumgon, Ratna Shri.

v v v N v v v
YT TRIEN |
TRUL KU RANG ZHIN CHEN DU SHUG
J3 Ablides Nirjma|nalkalya

He abides in the nature of Nirmanakaya.

G MANN A Ry |

TUG KA'T SA BON BAM YIG LE

Jd The BAM relsides in my heart
From the BAM syllable at my heart,

i’&'ﬁ'ﬂﬁﬂéﬂ'ﬁ&l\]@} 1

RAM YAM KHAM 'TRO DZE NAM KYI

4 RAM, YAM and KHAM E|majnate
Emanate the syllables, RAM, YAM and KHAM.

v v“v v v v
SRA R SR FRN A |
MA DAG DRI MA KUN JANG SHING
J3 Puri|fy all sa|malyas

These purify all impurities and imperfections of the samaya substances.



BN ERE § Oy |
LAR YANG OM AH HUNG YIG 'TRO

J3 Ejmajnate OM, AH and HUNG
Then, the syllables OM, AH, HUNG emanate,

a]%ﬁ'gmf'ﬁ'sq'a\ﬁ@l ]
CHO DZE NGO WO ZAG ME KYI

43 Trans|form Es

sence of off’rings

Transforming the immaculate essence of the offerings

XN RRR BTG S5 |
YE SHE DU TS’I RANG ZHIN CHEN

&3 In|to their in|nate nalture

Into their innate nature, the nectar of primordial awareness.

SN NR R EGE &N |
NAM PA SO SO'IRIG TUN DZE
43 Off’rings for each Bud|dha clan

Offerings for each of the Buddha families

AN ST R SR |
PAG YE TONG SUM GANG WAR GYUR
4 Fill the three thou|sand-fold world

Fill the three thousand-fold universe.

19



To increase the blessings of this offering, recite the six mantras and their accompanying mudras.

Or to be brief, recite the three syllables and Sky-Treasury manira.

ogg ) | Koge 5| &ags Gy |

OM AH HUNG/ OM AH HUNG/ OM AH HUNG

NAMAH SARVA TATHAGATE BHYO VISVA-MUKHE BHYAH
SARVA THA-KHAM UDGATE SPHARANA IMAM GAGANA-KHAM SVA HA

repeat 3 times

&/(’ﬂqi@ﬁm Z‘jg}&] imaﬂﬁ‘”ié%?‘?ﬁ‘ﬂ% é’dﬁ‘ﬁﬂ 1
OM A KARO MUKHAM SARVA DHARMA NAMADYA NUTPANNA TVAT

OM AH HUNG PHAT SVA HA

repeat 3 times

B T ARE W AN XS PN I W

PRGN |

HRIH RANG ZHIN YE NE LHUN GYI DRUB PA YI Begin Drum
Hrih! 5 Alccom|plish prijmor]dial najture

HRIH! The primordial innate nature is spontaneously accomplished,

S B RR R AR aR |
MA KYE SAL DZOG SANG WA'I KYIL 'KOR 'DIR

J3 Selcret man|dalla un|born ra’diance

By the perfected unborn radiance of this secret mandala.
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v Y v - v v =l v C\v v v
PR F YA = |
CHAN 'DREN SHEG SU SOL WA'I TEN SUNG NI
J3 1 in|vite the proltec|tors to come

When I invite and request the Dharma Protectors to come,

a.am,mm.mv§m.qa.ﬁva.&] ]
YE SHE LE LA TRUL PA'l DA KI MA
43 Dalki|nis per|form aclti|vi|ties

Dakinis please manifest to perform the activities of primordial awareness.

Qﬂ@'ﬁ:‘r\awquq&gzw'64523':1” ]
KA' DANG DAM LA NE PA'l SUNG MA CHOG

J3 Guar’dians a|bide by their com|mitjment

Supreme guardians who abide by their word and commitment,

V v v v v v RV v v

BN RSRN AN F AR HR YR |

CHO KYI YING LE GYU MA'I KUR TROL PA
43 Majni|fest from the Dharjmaldhaltu

Manifest in bodily form from the Dharmadhatu.

&'ﬁl‘]"“%“]%ﬁ@"\""\gﬁ'@‘“qfﬁ?qa‘ﬁ |
YE SHE 'JIG TEN TS'UL 'DZIN TRUL 'KOR CHE

J3 Man|dallas Prijmor’dial a|warejness

Along with emanation mandalas both worldly and of primordial awareness,
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SR G S T RN I Y R |
T°UG DAM GYU KUL NE ‘DIR SHEG SU SOL

43 Call to come to this sacred place now

I call upon you by your commitment to come now to this sacred place.

3\54'aw]r-x'&%:‘qa:'ﬂggﬁﬁ‘quna"ﬁ:] 1

NAM K’A T’ING ZANG YU O ‘BAR WA’I LONG

J3 From the vast ex|panse of Tur’quoise Light

From the vast Expanse of the Excellent Deep Blue Space Ablaze with Turquoise
light,

~ ~_ .
Sabal-BErati ey Seil
KY’E PAR MU LE T’ING DRAG TER DROM NE
J3 And from the troves of the Az|ure Crag

And particularly, from the place of the treasure troves of the Azure Crag,

& ENEE AT FFHIA |
CHE SHE CHEN MO A CH’I NA NAM ZA
&3 El|der Sis|ter, Ac|hi Najnam’zai

Great Elder Sister, variously robed Achi Nanamzai,

v \ v v v v v \ v v .
R SN AR S A B ATy A |
DRA GEG DUG PA ‘DUL CH’IR SHEG SU SOL
J3 Please come here and tame all ob|struc|ters.

Please come here and take all venomous enemies and obstructs.
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\v‘\ v v v v v v v

X FNRIRN AN ;@ PR |

YE SHE YING LE GYU MA’I KUR TRUL PA
J3 E|majnalting from ulltijmate space,

Manifesting in emanated bodies from the ultimate space of primordial awareness,

SRR AR B RRR Y |

LE DANG YE SHE DAM TS’IG WANG GI LHA

J3 God|de|sses em|power|ed with wis|dom.

Are the goddesses empowered with the commitments of karma and primordial

wisdom.

:R:'xt:%ﬂ]t\raagq'@m'qa'q'ﬁq'g:@ﬂ 1
RANG RANG RIG T°UN GYAL WA’I TEN SUNG CH’IR
43 Pro|tect the Tea/chings of the Bud|dhas

To protect the Teachings of the Victorious Ones, each according to your family.

& FV IR AR AR TSN FE] |

SHI GYE WANG DRAG ‘KOR DANG CHE PA NAM

J3 And with your ret’|nues of four powlers,

And together with your retinues of peaceful, enriching, magnetizing and wrathful

deities,

AR RN AR X ARG g |

NAL 'JOR DUNG WA'I NGA RO DRUG TAR DROG

J3 Chanlting the dalki|nis me|lo|dy,

Loudly chanting the sad and haunting melody of the Dakinis like a dragon’s roar,
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NN

~ ~ O\
AR &SR G UA T AR |
“BO DZE CHO PAN YAB MO LING SE LING
Jd Vast hosts, with your hands wea|ving muldras,
A vast and shimmering host, all crowned and complete in all trappings, your hands

weaving mudras,

aﬁqga\'qm:'@ﬁ'qgﬁ'%a@'&é‘x‘q%ﬂ I
CHO TRIN SANG DU DU TSI'l GYAM TS'OR KYIL
J3 Bring forth a cloud of smoke offler|ing.

[ bring forth a cloud of offerings that is the smoke of the purification ritual, a vast

ocean of nectar.

SR AR v
DAM TSANG NE 'DIR DAM TS'IG SA MA DZAH

J3 Please de|scend to this sa|cred site now.

By your commitment to this sacred site descend.

SAMADZAH
S v O 'V v v '\/ ‘\v\vc\v v v v v v v v v v

=3 FH wararss W% EA S N ME W NN WER

DZA HUNG BAM HOH ALALA HOH E HE HI BHAGAWAN AKARSHAYA

SAMAYA DZAH. ém’gs\s:«q Thus invite them.

24



c\ v v vv' ‘/ v v v v
%qg ARV H AR RSN 7 |
HRIH YING CH'UG LHA MO 'KOR DANG CHE PA KUN
Hrih! J3 God|dess a|long with your retijnue

Goddess of Space along with your entire retinue,

v v v c\v v v \' v
RERREGE WA AR N IGIN] |
RANG RANG T°UN PA’I TEN LA GYE PAR SHUG
J3 Please be joyf’lly sealted on these thrones

Please be joyfully seated upon these thrones arranged so as to agree with each one

of you.

ﬁfm'qéx'aﬁgwaﬁzz\'gq'@'ags‘x'mgm] !
NGO 'JOR YI TRUL CHO TRIN GYAM TS'OR KYIL
J3 I bring forth a cloud of offler|ings

I bring forth an ocean-like cloud of offerings both substantial and mind-created

@amv:ﬂ'{hﬁvq@a'ﬂqul\l'@ﬂ'qéqu%JﬁI I

LU NGAG YI SUM GU PE CH’AG “‘TSAL TO

43 1 projstrate with bo|dy, speech and mind.

I prostrate with the devotion of my body, speech and mind.

AR A ER G

Casting flour into the smoke offering ...
MELODY BEGINS — 7 syllables - Continue drum
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B ARGy |
KYE DE RING NE LO GYAL PO 'DI

Listen! JJ In this place and su|preme year

Please listen! Today, in this sacred place and supreme year,

gm'é‘g'qzu:'ié\z:qaa'sﬁx'ﬁﬁ‘ ]

DU TS'O ZANG SHING ZA ‘KAR GE

J3 Holurs fa’vorable for vir|tue

At an auspicious hour when the planets are favorable for virtue,

NEN N B B R IS FEN] |
SANG GYE JIN CHE DRA CHOM NAM
53 Glojrious Bud-dhas and Ar’hats

Glorious Buddhas and Arhats,

SRR R g A A |
ZAG PA ZE PA'T MON LAM GYI
Jd Please exltin-guish suflfer|ing

By my aspiration toward the extinction of degenerative factors,

\v%ﬂq SERAA = q
NEIRTTNF T TN |

DE TS'E DAG GI DON KUN ‘DRUB
43 Aclcom’plish all pur|polses

May I accomplish all purposes in this very life-time.
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N -~
ﬁ'?:'gm*qnl:'aqasqqgm] ]

DE RING LHA LA SANG CHO 'BUL
4 As I make smoke offer]ings

Today as [ make this offering of purifying smoke to you deities,

\v S v v \ v v "\
2 q“ﬁﬁ @R QQ']Q"N BN BN ﬁ:l\q 1
'"DRE DON JUR GEG RANG SAR DENG
J3 Please dis’perse all ob|stalcle

Please disperse spirits of disturbance, mishap and obstacles, turning them back

upon themselves.

%qﬁré\qqéxm\l:ﬁl‘iﬁ:gﬂ 1
DRIB DANG MI TSANG SANG SHING DAG
43 Cleanse and pur’fy im’pur’ties

Cleanse and purify all obscurations and impurities.

(Start 9 syllables) Continue Melody with drum

A~~~ ~ N ~
7)) §& Srar R 8 3By EqNRS] |
KYE NYON MONG SEL WA'I MAN' CHOG NA TS'OG DANG
Listen! Jd Clouds-of-sweet-smel’ling, smoke offler|ings

Listen! With clouds of purifying offerings of the sweet smelling smoke

v 'R '\ 'V v v v v
AR RS B8 IR EAE| |
DAR ZAB RIN CHEN PO DANG A GA RU
5 Me|di|cines-that dis|pel, ejmo]tions

Of various sublime medicines that dispel negative emotions
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ST TR =R |
TSAN DAN KAR MAR DRI ZANG DU RU KA
43 Silk bro|cade-and in|cense, alloe wood

Silk brocade, jewels and aloe wood,

o ~ o~
ﬁﬂqﬁmmaqqmﬂqmy ‘

SHUG PA DA LI TAG PA LA SOG KYI

J3 Fralgrant san|dal wood-and, ce|dar wood

Fragrant red and white sandalwood and cedar wood,

e\ v v 'C\ v v v v v
ISR RS |

SHING NA DU TSI'1 DRI DEN T°’AM CHE DANG
J3 Ju|ni|per, rtho’den-dron, birch and all

Juniper, dwarf rhododendron, birch and so on,

Q’&Rﬁ"ﬁa'qaq'qg:'g'é‘qk\@ I
CHE MAR '0 KOM ZA' TUNG NA TS'OG KYI

43 Vajrious sweet-smel’ling, am’brolsial trees

All the various sweet-smelling and ambrosial trees,

’\{ﬁ'qgﬂd%&ﬁ'@R'qﬁqm'qa'qmﬁ'&gﬁ'qﬁml !

DU TUL TRIN TAR 'TIB PA'T SANG CHO DI

&3 Flojur yo|ghurt milk all, food and drink

And flour, yoghurt, milk and various sorts of food and drink,
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A v v N' v v v v
IV G NA R E F RN |
TSA WA GYU PA'l PAL DEN LA MA SANG
4 Pujri|fy|ing off’rings, of tealchers

We make purifying offering to the glorious root and lineage teachers,

a'ﬁ'ou'Zﬁ'%'gm'aéx'aﬁxﬂ%m‘mq ]
YI DAM DOR JE NAL 'JOR 'KOR CHE SANG
4 To the me]di|tajtion, Yo|gi|ni

To the meditation-deity Vajra Yogini and her retinue,

YR YR A RN YA BT H| |
TEN SUNG TSO MO YING CH'UG CHO KYI DROL

43 Lea|der of all Dhar|ma, Pro|tect|ors

The leader of all Dharma Protectors, Dharma Saviouress, the Queen of Space,

AW YFRA QY X G HRR R S |
LE KYI K'AN 'DRO YE SHE K'AN 'DRO MA
43 Dalki|nis of pri|mor’dial, ajware|ness

And the Dakinis of activity and of primordial awareness,

’ﬂ&'%‘W'qu"’\ﬁ'ﬁq:f“\]'&mq“ﬁﬂ\ |
DAM TS'IG K'AN 'DRO WANG GI K'AN 'DRO MA
5 And cojmmit|ment po-wer, Da|ki|ni

Of commitment and power,
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SR R SR AR I |
ZA JE SO JE 'TROG JE MA SUM SANG
43 God|des|ses who de-vour, snatch a|way

And the three goddesses who devour, slay and snatch away.

v VC\ v 'V VR' 7“'
shEa S aktebel]
A MA NYING GUL SOG GI PU DRI DANG
J3 Heart Mojther-Ra’zor, of the Life-Force

Heart-shaking Mother and Razor to the Life-force,

%q'am'ﬁ'ﬁ'ﬁ&?ﬁqﬁ?:\:’qsﬂ 1

TR'IN LE TR'O MO MAR MO 'KOR DANG CHE

44 Molther of-enligh’tened, aclti|vi|ty

Wrathful Red Mother of Enlightened Activity along with your retinue,

v v vv 'v v v v v
iisabi LAk Lt el
SHA ZA MAR NAG TONG GI TS'OG NAM DANG
43 Thou|sand|fold host of red, flesh-eat|ers

The thousandfold host of deep red Shaza flesh-eaters

N H AR R S YN BAN SR A |
MA MO K'’AN'DRO MA LU TAM CHE SANG
44 Majmos and dakli-nis, off]er]ing

And all Mamos and Dakinis without exception, to you we make purifying offering.
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.E.\ 2

TR IERRTNY| |

GANG RI SHEL GYI ZUR P'U DAM PA NA

43 To Auslpi|cious Queen with, Power ‘of Life

To the Auspicious Queen with Power of Life

E‘ﬁ'qm'ﬁm'%'a'ﬁq:'@qw ]
JO MO TRA SHI TS'E YI WANG CH'UG MA

J3 Sulpreme cry|stal tres|ses of, Him’la-y’

Of the supreme crystal tresses of the Himalaya,

v v v v \ v v v v
¥55 qu\l RI%\ NER W EHRARE] |
LHA MAN RIG SHI CHE NGA CHAM DRAL DANG
43 To Four Fam’lies_of, the Five Sis|ters

To the Four Families of Medicine Goddesses, the Five Sisters

:1‘3'q'&'qg'q%m'qﬁxﬁ:'qam'Q'QN:I ]
TEN MA CHU NYI 'KOR DANG CHE PA SANG.

4 And Twelve God|des|ses make, offler|ings

And Twelve Earth Goddesses along with your entourage, we make purificatory

offerings.

v v v v v e v v V~’R
SATRIRIN R §TASNEYNNA] |
DAG CHAG DAM DEN NAL 'JOR DRUB PA PO'I
43 Paltron delit|ies of proltect|ors

So that the patron deities, the host of protectors,
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q*".qa. N~ ."\.ﬁ:.&a.g &

TS RSAIS T

'GO WA'TI LHA DANG GYU KYI SUNG MA'I TS’OG
43 Pro|tect|ors of Ka-gyu, lin|e|age

The custodians of the precious teachings of the Kagyu lineage

qqqgﬁ'ﬂgqq‘iﬁ'%q'qgr:aqﬁ'ﬁ'mx] !
KA’GYU TEN PA RIN CHEN SUNG DZE PAR
4 An oclean of perlfect, guar|dijans

And oceans of sworn guardians

A REN YRS F NE AN N
ATHANIS NS INRA[RH] |
SHAL SHE SUNG MA GYAM TS'O SANG GI CHO
43 Pro|tect the yo|gins with off]erfings

Protect us, the oath-keeping yogin practitioners, we make this purifying offering.

s bt iai]
LHA DANG DAG LA P'OG GYUR DAM DRIB DANG

JJ A vail of smoke clean|ses, sajmalya

As it touches the deities and ourselves, the offering smoke purifies the veils of

impure samaya.

G I ARSI SE TR TR TS| |
NYAM DRIB 'KON DRIB NOL DRIB DON DRIB NGAN

J3 Pulrilfy|ing all vows, de|filejments

Violation of vows, defilement due to discord, vulnerability to evil and demonic

possession,
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N Y A IR A R |
RO BAG JI NAL DRIB DANG T'AN SHOB SOG
43 Vows from conltact with all, fil|thy things

Those stemming from contact with corpses, rape, incest and burning filthy things,

Vv 'V v v vc\ v v v

IR T W= RIGRFY |

MI TSANG KYON KUN SANG GI DAG GYUR NE
J3 As well as of all im|purlit|ies

As well as all other impurities and faults.

e v v .5. v XTEN
Zi%‘? QN:@N IWEQ&U\IN] I
DE TAR SANG TR'U CHO GA ZAB MO YI

J3 Pro|found means at|tainjment, washed in smoke

Thus, May this profound means for attainment of washing oneself in smoke,

YR RGN HR G B NN TR FN
i T ] TN S S |
LHA SUNG GYE SHING NYAM CHAG SO GYUR NE

J3 Please re|pair the break|age, of all vows

Please the gods and protectors and repair all impairment and breakage of vows.

v A v v V\ v v v v
SRR NG G YA |
BAR CHO MI TUN KYEN KUN SHI WA DANG
43 Palci|fy obstruct’tive, con|di|tions

May it pacify all obstructive and negative conditions.
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@q'és‘:qm'qmaq'q%«rq%ﬁrzgqnxﬁﬂ] 1
PUN TS'OG SAM PA CHO SHIN DRUB PAR SHOG

Jd Real-ize all our aims with the Dhar|ma

May we perfectly realize all our aims in full accord with the Dharma.

(Start 7 syllables) Continue Melody with drum

B ARR YR RRR RS &)

| NI E IR |

KYE DE RING LHA SUNG PANG TO DO
Listen! J Lo

fty praise of proltec|tors
Please listen! Today I make lofty praise of the gods and protectors,

v v 'v‘ v c\' . £ v \/
E) A R AR TR |
CHO KYI DROL MA'T U P'ANG TO
&3 Glo|ry! Dhar-ma Salvio|uress
Glory to the Dharma Saviouress.
55 EN SR INA R AN |

TEN DZE CH'TNANG SANG WA YI
43 Outler in-ner, sub|stan|ces

With these outer, inner and secret ritual substances,

~ ~ o~ ~
asm'@'ﬁm'm'ﬁa'ard:ﬂgﬂ ]
CHO KYI DROL MA'I U P'ANG TO
& Glo’ry! Dhar-ma Salvio|uress

Glory to the Dharma Saviouress.
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BN e AR R B |

CHO TRIN 'DO GU NA TS'OG KYI

J Clouds of off’rings, in|fi|nite

With a cloud of offerings of an infinite variety of objects that are pleasing to the

senses,

A N . .
BN F SR R RIS |
CHO KYI DROL MA'T U P'ANG TO
J3 Glo|ry! Dhar-ma Sa|viol|uress

Glory to the Dharma Saviouress.

~ A O\
&N'ﬂﬂ'ﬂ%ﬁ"f\gﬁﬁl"iﬂd'&'mmw ]
MO GU TO JANG ROL MO Yi

Jd Songs of praise are de|voltion
With the music of devotion-filled songs of praise,

ﬁm'ﬁ'ﬁm'&aﬁ@ammnéﬁ] 1
CHO KYI DROL MA'L U P'ANG TO
43 Glo|ry! Dhar-ma Sa|vio|uress

Glory to the Dharma Saviouress.

SN AR YA G H=AET N |
NGAG DANG CH'AG GYA TING 'DZIN GYI
&3 Me|dita-tive, altten|tion

With mantra and mudra and profound meditative concentration,
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BN FraR Rg RN A |
CHO KYI DROL MA'I U P'ANG TO

43 Glo|ry! Dhar-ma Sa|vio|uress

Glory to the Dharma Saviouress.

R v C\"\V\/' v V'

IR R I TN SE T |

SI PA'T TSE MO LE T'O WA

4 High a-bove the, sam|sajra

You, who are above the summits of samsara,

~ N o~ ~,
BN FU AR AT AN TEA| |
CHO KYI DROL MA'T U P'ANG TO

&3 Glo|ry! Dhar-ma Sa|vio|uress

Glory to the Dharma Saviouress.

%'aa'q%'?iﬁmmqmmnl I
NYI DAT ZI 'O LE SAL WA

43 Belyond bril’liant, sun and moon

Who are more brilliant than the sun and moon,

BN Fr AR ARG RIS R |
CHO KYI DROL MA'T U P'ANG TO
&3 Glo|ry! Dhar-tna Sa|vio|uress

Glory to the Dharma Saviouress.
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N v v‘/ v v v ‘\v
SRR |

YI ZHIN NOR BU TAR GE WA

Jd Filled with vir-tue, gran|ting gem

And as filled with virtue as the wish-granting gem,

%N@gmma'ﬁ@'am:ﬂ%’ﬁ] !
CHO KYI DROL MA'T U P'ANG TO

43 Glojry! Dhar-ma Salviolures

Glory to the Dharma Saviouress.

vc\v v v v v
ﬁ@x@@&é’s”gxgm AN
YAR KYI GYAM TS’O TAR GYE PA

J3 Vast as pre-cious, sum|mer lakes

Vast as a summer lake,

%N'@jgm'&a'ﬁ@'m:qﬁﬁ] ;
CHO KYI DROL MA'T U P'ANG TO
J3 Glojry! Dhar-ma Salvio|uress

Glory to the Dharma Saviouress.

gm'ng'&"%wqﬁm@m@x] ]
GYAL TEN MI NUB 'PEL GYE CH'IR
53 Spread un-fail-ing, Doc|t|rine

In order to spread the unfailing Doctrine of the Victorious Ones,
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AN o~ ~
BN FURNARG AIRRFA] |
CHO KYI DROL MA'T U P'ANG TO

43 Glo|ry! Dhar-ma Sa|vio|uress

Glory to the Dharma Saviouress.

SESERGReEE Sl
JE 'JUG KYONG SHING DON DRUB CH'IR
J3 Pro|tect aims of, foll|o|wers

To protect its followers and realize their aims,

~ ~ N ~
aam'@'ﬁm'aqqﬁ@'qrd:n};ﬂ 1
CHO KYI DROL MA'T U P'ANG TO
& Glo|ry! Dhar-ma Salvio|uress

Glory to the Dharma Saviouress.

g:'&'%‘ﬁ:’&'@ﬂm'%ﬂ] ]
SUNG MA MI DANG MA 'DRAL SHIG
J3 Nelver sep’rate, stay with us

Protect us and never become separate from us.

et v v v “vv v Vc\
AR RRYTSRR T ER YRR T |
'KOR 'DE TEN YO NO CHU KYI
43 Per]fect po-wer, ble|ssings wealth

All the perfect power and blessing, splendor and wealth
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o B B |
T°U JIN PAL YON P'UN TS'OG KUN
J3 Polwer bles-sing, all com|plete

Of the animate and inanimate universe of samsara and nirvana

AR R AN AUR T RS |
DE RING DAG GI YANG DU LEN
43 Po|wer, for-tune, mani|fest

I gather today as the manifest power of fortune

YIS GRE T |
CH'A YANG GYAM TS'O SHIN DU KYIL
33 Ojceans of pro-sperlilty

Like a swirling ocean of auspiciousness and prosperity,

JRERGES B FAVTN |
SUNG MA T'U CHEN KY'E NAM KY!1
43 All you power’ful, proltec|tors
All you powerful protectors,

SRR e N RE B YR |
NYING PO'T TEN PA RIN CHEN SUNG
Jd Pre|cious tea-chings, proltec|ted

Protect the precious quintessential teachings
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q&ﬁ'a%’a\'aim@wngnxmgﬁ] 1
TEN 'DZIN 'PEL GYE TEN PAR DZ0

&3 In|crease pre-cious, off]er

ings

And sustain the development and increase of those who hold it.

N o e
RRAT A R AR RS |
DAG CHAG MI NOR 'KOR CHE LA
43 In|clude all prac-tiltion|ers

For ourselves, the unerring practitioners and all our circle

Qe AN AR FR A |
SHI LA TRA SHI LONG CHO PEL
43 Fill our homes with, spirfitual wealth

At home fill our dwellings with auspiciousness and spiritual wealth,

\ v v v vv v 'V
SNIATREHTH ) |
JE SU DRA JAG CHOM KUN DOG

4 Projtect us from, ob|stalcles

And, when we are abroad, repel all robbers, bandits and predatory highwaymen.

mgmﬁqm'%\qmmﬁm'ﬁm] ]
K'A ME GO K'A DAB NOL SOL
43 Dis|pel all the, dan’gerous talk

Dispel injurious and damaging talk and energy loss,
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AR AT T §F IV E |
‘TRAL YUN DON KUN LHUN DRUB DZ0
J May all high-est, aims be seen!

And now and in the future, spontaneously bring all our aims to realization.

%m'qm'awn‘g’rﬁqnéﬁ]

Then recite prayers of auspiciousness, dedication and aspiration.

N FRN A YR AR SR R RS S aER AE AR SR VR

AR ARR R PrH AR ARy AR [RER8 FRR R AR =

IR SR &N = | [ e ey aR |

Thus this special smoke-offering ritual which bestows all that could be desired to
the Queen of Space, protectress of the teachings, was written by the ’Drigung monk
known by the name of Bhadra in the Palace of the Golden Pavilion of the primary
monastic seat at Jangchubling in response to a request made by the changeless

Lama Tr’inle of T'ang Monastery and accompanied by a pure offering of flowers.
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Dedication

A TRR A EgASEy |
GE WA DI YITU LA TEN

J3 By the power of virtue
By the power of this virtue,

a?m@q‘gqﬁxnn\mwaq%q 1
CHO JE DRUB POR GEG ME CHING

J4 Dharma free of obstacles

May the practitioners of Dharma be free of obstacles.

v v 'C\R' vVJ v
BT RNRREN |
GYA NA TA KI’'I SA TOB NE
J4 Gain level of dakini

Attaining the level of the Dakini of Primordia [Aawareness,

aﬁxnﬁgm%@a«qxﬁq] 1
KOR WA’I GYAM TSO KYEM PAR SHOG

43 Dry up cyclic existence

May we dry up the ocean of cyclic existence.
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@@I IRI%a‘vg:-@q@aqﬁm-,Wvqa.aq.lm,q&&.ng%mquvqﬁq‘wﬁl]

‘An Offering Request to the Dharma Protectress Achi That
Accomplishes all Auspiciousness and Joy’

q.ﬁxgl\u]

NAMO RATNAYE

ém'gﬁvgﬂ'ﬂ%ﬂ'ﬁ%a“q@xm ]?“4’:51'ﬁﬁ'@'g‘(ﬂ@‘g‘é@'ﬂa@] f

FUH RN RER IR A AER AR RS (8 YRR SER F AR AR |
To the single nature of Dharmakaya, Vajra Yogini,
In Sambhoghakaya style, Achi, Lady of Nanam,
As Nirmanakaya, the Dakinis of the four families,

To you, ocean-like host of Dharma Protectresses, I prostrate with devotion.

S A TR B s R e AR 5| [ER S ARG F g Ry R R e amaar
RHTA
If any yogin or yogini should wish to supplicate the Dharma Protectress Achi, they should

assemble her torma, the “white torma’ for the local deity, various types of unharvested grain,
wine or tea and so forth, they should then repeat the following:

63 FRIEArNRER SRR AR
AH TONG SAL NYING JE’I TSAL DANG LE
AH [] From the dance of emplti|ness.

AH From the radiance of the compassionate dance of clarity and emptiness.

;:.%ﬁ.g.é.am.@x.m.”
RANG NYI DOR JE NAL JOR MA
43 Alrise Valjralyo|gi|ni.

[ arise as Vajrayogini.
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CHI WOR NYAM ME RAT NA SHRI

&3 Ablove my crown Rat|na|shri.

With the incomparable Lord, Ratnashri, above the crown of my head.

5 C\'Rl\l' @vaa. Q]quaq.qmm.“
MA DRE CHU DA’I GAR SHIN SAL
43 1 appear clear|ly dan|cing.

Like a moon reflected in calm water, I clearly appear dancing.

gqmmmﬁq'qﬁwi'&'rﬁ'”

TUG LE O TRO RAM YAM KHAM

J3 Ejmajnajting RAM, YAM, KHAM.

With the syllables RAM, YAM, KHAM, emanating from my heart as rays of light.

AR R G RN AR |
BAG TSOG NYE KYON SEG TOR TRU

43 Burn, blow, cleanse all delfilejments.

These burn up, blow away, and rinse clean all defilements, evil, and wrongdoing.

Kop G oo

OM AH HUNG GI DU TSIR GYUR

4 OM AH HUNG be|come necl|tar

With an OM, AH, and HUNG they transfer into nectar,

5% 3 AR RN TR

HA HOH HRIH YI KA YING GANG

4 HA HOH HRIH fill all ex|panse

And with HA HOH HRIH, fill the entire expanse,
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TR IB R EVY |
TEN SUNG CHO PA’I DZE SU GYUR
53 Give offer|ings to proltec|tors

Becoming offerings to the dharma protectors.

i&%%mqt\’:ﬂg:ﬁ‘ !(R/Y'bgg ég 52‘;53 a:a:m;ggyv
Cleanse and purify it with RAM YAM KHAM and then
recite OM AH HUNG HA HOH HRIH three times.

""5‘65\'@"*E’W“a"l“‘"“aﬁ@“"l!
RANG DUN CHU DZIN TRIG PA’I U
&3 Be|fore me ajmidst cloud banks

Before me, amidst massing cloud banks,

q%’ﬁﬁﬁg“@ﬁ‘”a‘ﬁ’ﬁxﬂ
TEN SUNG CHO KYI DROL MA KAR
J3 Is White Dhar|ma proltec|tress

Is the white dharma protectress, Dharma Tara,

Eﬁ'ﬁ:’ﬁﬁﬂﬁgwgm‘n
DAR DANG ZA OG RAT NE TRE

Jd Aldorned with jewel orjnajments

Adorned with silken scarves, fine brocades and jewel ornaments.

RS ER
YE PA DA RU YON TO NOR
43 Her hands hol|ding im|ple|ments

With her right hand she holds a damaru, and with the lefi, a skull cup carrying the
wish-fulfilling jewel.
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I R g R |
CHAN SUM SHI TRO’I NYAM DANG DEN

53 Three eyes se|mi-wrath|ful face

She has three eyes and possesses a peaceful and wrathful demeanor.

6:,31\].@.:,;5.5&&,5.@“

CHANG SHE CHU TA NGON PO LA
4 On Walter Blue Wis|dom Horse
On the Water Blue Wisdom Horse,

TR N SRR DR |
SER SAB YU TUR DAR GYI GYAN
53 Gol|den bri|dle Tur|quoise Reins

With a golden bridle, and turquoise reins adorned with silk,

a“dﬂ‘g@:ﬁxngqgﬂw”
ZA OG GA TENG DOR TAB SHUG
43 On sad|dle she wrath|f’ly rides

Upon a saddle of brocade she wrathfully rides.

S TR A R
DUN DU SHA ZA KAN DRO TING

J3 Belfore her blue dalkini

Before her is the blue, flesh-eating dakini,

TN YR SRR G I
YE SU YE SHE KAN DRO SER
&3 To her right gold dalki|ni

To her right, the yellow dakini of primordial awareness,
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SRR R s Al |
GYAB TU WANG GI KAN DRO MAR
43 Be|hind her red dalki|ni

Behind her, the powerful red dakini,

P A AR A |
YON DU DAM TSIG KAN DRO KAR
& To her left white dalki|ni

And to her left, the white dakini of samaya.

YRR ER B AR

CHI KOR TSE RING CHE NGA DANG

J3 Be|yond are the Five Sis|ters

In the circles beyond are the Five Tseringma Sisters of Long Life,

N NG PR Z[|
TEN MA CHU NYI WANG CHUG MA
J Twelve Ten|ma Earth god|des|ses

The Twelve Tenma earth goddesses and the powerful Ishvari mothers.

E&N'ﬁ%m‘ﬂ:@mﬂ@?”
TAM CHE TIL GANG CHI PA TAR
J9 Like a siflted se|sajme

Like a full measure of sifted sesame seed,

AR AR R A
MA DRE JA TSON LONG DU SAL
43 Each dis|tinct and clear|ly seen
Each is distinct and unmixed, clearly visualized within a vast expanse of rainbow

light,
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TR A P G|
NE SUM DRU SUM TUG SOG LE
& From each of the three pla|ces

From the three syllables in the three places and from the life-force

AR AN R R
O TRO OR GYAN DAG PA’I SHING
J3 Light streams forth to Ud|d’yajna

Light streams forth to the pure realm of Uddiyana,

SaAl R R |

JANG CHUB LING DANG TI DRO’I DRAG

J3 Drilkung Til and Crag Ti|dro

To Jangchubling (Drikung Til) and to the Crag of Tidro,

PP R
CHO KYI DROL MA CHAN DRANG GYUR
4 To in|voke Dhar|ma Talra.

To invoke Dharma Tara.

B NIRRT |
HRIH TEN PA SUNG WA’l DAM TSIG CHEN
HRIH J Who are bound with sajmalya

HRIH Youwho are bound with samaya to protect the teachings of the Dharma,

IN@‘N%E\'Q'%Q:‘&'“ '
A CHI CHE NGA TSE RING MA
J3 Alchi sis|ters Tse|ringjma

the Five Achi Sisters, the Tseringma Sisters of Long Life,
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U5 WG TGN AR E |
TEN MA CHU NYI DA KI'I TSOG
J And your host of dalki|nis

Twelve Tenma Earth Goddesses and all your host of dakinis,

B8 B IR Rer AR AR |
NGON GYI TUG DAM DIR GONG SHEG

J3 Please come here like you projmised

Turn your attention to this place and please come here like you promised.

R B W AR ARG A
RIN CHEN PO DRANG DAN LA SHUG

JJ Please be sealted on these thrones

Please be seated upon the thrones of this bejewelled palace.

RErara AR A TR KA FRA|
DAM LA MA DA GANG CHOL DRUB
& Alccom|plish your cojmmitjment

Do not forget your commitment but accomplish all that has been entrusted to you.

)

Rt
AL

a4t

[¢

OM AH HUNG

@Rﬁqﬁg'iﬁaﬂa\ 'Qaz'ijz:‘qz\v%mﬁ
OM DO YON KUN ZANG LONG NE TRUL
OM J3 Sen|s’ry plealsures em|an|ate

OM  Sensory enjoyments emanate from the primordial expanse of
Samantabhadri,
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5 AR EARg N ER |

AH GAGME R()Lﬂ GYA NU TONG DEN

AH J En|dowed with all quallit|ies

AH  of unimpeded enjoyment, endowed with thousands of qualities

HUNG DHAR MA TA RE’I GYE KONG GYUR
HUNG  J Dharjma Talra you bring joy
HUNG  Dharma Tara, you who bring about joy,

B SR R AR AN R R
HRIH CHO TOR DI SHE DRA GEG DROL
HRIH J Please ac

HRIH  Please accept this torma offering and liberate all enemies and obstructers

cept this off]er|ing

AL LS A S Lot

MA  PAL DEN YING CHUG CHO KYI DROL

MA  J Glorjious Dharjma Queen of Space

MA  Mother, Glorious Dharma Tara, Queen of Space,

qﬁq] am.qé’xvq%\vémvma\].q@:a].m.”

DAG NAL JOR SHIJE LAM SUM LA

DAG J Projtect me allong three paths

DAG Protect me, the yogin, along three paths, at home and abroad.
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SN ST U AN RN TS FR
ME MA YEL TUG JE DU KUN KYONG
ME § Molther, guard me at all times

ME  Mother, do not forget me. Please guard me at all times with
your compassion.

a?ézq' gq'ﬁ:’%%‘Qﬁqm"gm”

CHOG TUN MONG SID DHI DAG LA TSOL

CHOG £ Please belstow su|preme sid|dhis.

CHOG  Please bestow the ordinary and supreme siddhis.

¥ RSN AR RA

TSE PO TSE OR GYAN SHING DU TRI

TSE J At death lead me to pure realms

TSE At the time of death, lead me to the pure realm of Uddiyana.

P AR BRI BB
TEN DI CHI’I KYAB CHIG CHO DROL MA
TEN J Con|stant re|fuge in all lives

TEN Constant refuge in this and all future lives, Dharma Tara,

FRN PR R AN S AR TR
KYAB KYOB PA’I DAM LE MA DA WAR
KYAB J Com|mitjment to projtect us

KYAB  In order not to transgress your commitment to protect those under this
refuge, '
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SR AN RR R agrrady §AsEs |
DAG LU DANG MI NDRAL GON KYOB DZ0O
DAG J Proltect me and nevler leave!

DAG Protect me and never leave!

v afaEn R g aE e
DZE BA LING CHO TRIN GYAM TSO SHE
DZE Ji Please ac|cept this offler|ing

DZE Please accept these ocean-like clouds of torma offering.

TUG GYEPA’I TUN DZE NA TSOG KYI
TUG J# Through these pleajsing sub|stan|ces

TUG Through these many pleasing and delightful substances

& SR AR AR IS GRS SR

MA  KAN DRO KOR CHE TUG DAM KANG

MA J May sajmalya be fullfilled

MA  May samaya with the Dakini Mother and her retinue be fulfilled.

A gawasn]'n]::'en%m‘:xﬁg‘qx‘qﬁwﬂ
KYEN NYAM CHANG GANG CHI ZO PAR SOL
KYEN J# Forlgive ajny delfilejments

KYEN  Please forgive any times that I have breached and defiled
my commitments.
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DAM LOG PA’I DRA GEG JE MA DROL
DAM J Liber|ate all ob|struc|ters

DAM Liberate the enemies, obstructers, and dark sorcerers opposed to these
commitments.

Ky SRR Re e aR adar g

DON NAM SHI’I TRIN LE GANG CHOL DRUB

DON J3 A|ccom|plish aclti|vilties

DON Accomplish all the four types of entrusted enlightened activity.

%\t\rnﬁwa‘q@’:%ﬁ‘gmqmn%"@a\"@] ﬁgt;'éﬂ'q:;gr\'g-\am'@%'qgﬁ'qa‘@a\'z\;"m'eqwmgm%'u

Thus, offering the torma in a clean place, recite prayers of dedication and aspiration. It is
extremely important that you practice this as much as you can on the new moon, full moon and
eighth days of the month, never missing a session.

w2 aaray QE\ a:qm QNS AR c@ ax| ]qs:'qg'awq'agq IR PaER %a-\ R HR e ga\ A iﬁa\ kol
Q= %\: MR AR AT q;‘;q | @ ES SREA A=A &5 () 6@&]1\1 YR SR ﬁ oy ﬁﬂﬁ aqasq RRE
B

May this, ‘Offering Request to the Dharma Protectress Achi That Accomplishes all
Auspiciousness and Joy’s swiftly composed by the long-haired yogin, Lho Jedrung, at the
express command of Drongpa Lama, Karma Lhundrub, one who has a perfectly pure karmic
connection to Jatson Nyingpo, and written down by the scribe Konchog Dargye, be a cause of
virtue!
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Bar g R AR § S BR B |
Ganachakra Feast of Achi Chokyi Drolma

For those who wish to accumulate one hundred Ganachakras
aqmﬁm'eﬁqm'qxg&m‘] Ry
Purify the assembled substances of wisdom and skillful means with a smoke offering.
§:'Q&"::'NN'&WN'E:'] 1%{3451%] ]ﬁlmmaaﬁf}agﬁew&mqﬁmqawg

TONG PA’I NGANG LE YAM LE LUNG -RAM LE ME - KAM LE MI GO’I GYE PU SUM

LA NE PE AH LE KA PA LA YANG SHING GYA CHE WA’I NANG DU TSOG DZE
NAM SHA NGA DU TSINGA’I RANG ZHIN DU GYUR

In the state of emptiness: from YAM comes wind; from RAM, fire; from KAM arises a
hearth of three human skulls. Upon this is resting the syllable AH from which arises a
vast and spacious skull-cup. Within, the Ganachakra substances become the five meats
and five nectars.

é:’f'r Q5 o QA TI '-v'E! ch i a0
N "&0 g zf-) 6 :’20 ‘a 33\ UR‘ ‘:3 ANAN

Bless it with three recitations of OM AH HUNG HA HO HRIH

g v
O MIN NE CHOG DAM PA NE
Jd From realm of Alka|nish|tha

From supreme and sacred realm of Akanishtha,

ARG TN A IS
KA GYU LA MA KOR CHE LA
J Come Ka|gyu Lajmas ret’nue

Come the Kagyu Lama and retinue.
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By AR SR I AR
TSOG CHO BHA LING CHO PAR BUL
53 I offler feast off]er|ings

For you, I offer these Ganachakra and torma offering!

éq'aam'ﬁq:'ﬁr:qu‘g@?ﬂ'ﬂ
JIN LAB WANG DANG NGO DRUB TSOL
J3 Please grant bles|sings em|power|ment

Please grant us blessing, empowerment, and siddhi!

SN E g AR I
NUB CHOG OR GYAN DUR TRO NE
&3 From the ground of Ud|d’ya|na,

From the western charnel ground of Uddiyana,

R R A JER R
RIG NGA KAN DRO KOR CHE LA
44 Come dalki|nis and ret|’nue

Come the dakinis of the five families and their retinue.

é‘qm‘&%qgﬁ:'m%ﬁwa@wn

TSOG CHO BHA LING CHO PA BUL

& For you I of]fer this feast

For you, I offer these Ganachakra and torma offering!

S
CHOG DANG TUN MONG NGO DRUB TSOL
4 Please grant us ac|com|plishjments

Please grant us accomplishments, both ordinary and supreme.



VIR R A B R |
KA DANG DAM TSIG SHAL YE NE
43 From the pallace of tea|chings

From the celestial palace of oral instruction and commitment

TEN SUNG KAN DRO KOR CHE LA
43 Guar|dians Dalki|nis ret’nue

Come the Dharma guardians and dakinis, with retinue.

BN R B AR A
DIR SHEG TSOG DANG TOR MA BUL

J3 Please come ac|cept this off’ring

Please come! For you, I offer these Ganachakra and torma offering!

g R R ARy F N
SHI GYE WANG DANG NGON CHO SOG
43 Ac|com|plish aclti|vi|ties

Please accomplish the peaceful, enriching, magnetizing and wrathful activities

FraSR HaraR aRe A g

NAL JOR CHOL WA’I TRIN LE DRUB
J3 Enltrus|ted to this yo|gin
Entrusted to you by this yogin!

TR IR ST A R s |
NO JE DRA GEG SHI WAR DZ0O
43 Sub|due harm|ful ob|struc|tors

Please subdue all the harmful enemies and obstructors!
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Then sprinkle the remainder offering with saliva, and bless it by reciting:

HormXghaga s R aEE Ty X B §YY)
OM A KARO MUKHAM SARVA DHARMANAM ADYA NUTPANNA TVAT OM AH
HUM PHAT SVAHA

F  REEIRFREEE)
JHO SHARNE SHI JE KAR MO DUN
JHO J White god|des|ses from the east

JHO Seven white goddesses of pacifying from the east,

Tan g SR N H IR
LHO NE GYE JE SER MO DUN
4 Gold god|des|ses from the south

Seven yellow goddesses of enrichment from the south,

F AN AR SR RER E R |
NUB NE WANG JE MAR MO DUN
J Red god|des|ses from the west

Seven red goddesses of magnetizing and attraction from the west,

SRR SR BN AR |
JANG NE DRAG JE JANG MO DUN
&3 Green god|des|ses from the north

And seven green goddesses of wrathful activity from the north
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SEESREERE R

DRUG NI CHO KYI YING NA SHUG

& Six dwell in dharjmaldhaltu

[Of each group] six dwell in dharmadhatu, the absolute expanse.

RR AT
RE RE TAB KYI KU RU SAL

J3 One aplpears in skill|ful form!
One appears in skillful form!

AR AR RS AR R S|
DE TAR RANG DRAN KOR DANG CHE
4 Ret’nue bearling your likejness

Please come with your retinue bearing your likeness!

AR S B R S REA
DIR SHEG TSOG KYI LHAG MA SHE
Jd Take re|main|ders of this feast

Come and accept the remainder of the Ganachakra feast!

gsm?%‘ﬂ:&'qgaz'a;gm’qx'a\'ﬁl;w{
NAM SHI LE CHOL DRUB PAR DZO
43 Please com|plete ac|ti|vi|ties

Please accomplish the four-fold activities entrusted to you!

LRI -GRe FIIGAE S atesal
Reciting OM UTSITA BHAKSHAKAPI SVAHA, offering it in a clean place.
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TEN SUNG DHARMA TAREI TSOG NI
A Ganachakra Feast for Dharma Tara,

Protectress of the Teachings

a?éﬁ'mgs'm'%z

The concise offering

. e L

;vw c(q vméﬂ'ﬂ\’ag &?qgi'mq'q\,ag
RAM YAM KHAM three times and OM AH HUNG three times.
FON NG o5 FNR IR AR A GHNURA GR F B T8
NS §E SN SN AR NN N AR F & TS
TSOG NO BHANDHA CHO YING DANG NYAM YANG SHING GYA CHE WAR

I offer these inexhaustible Ganachakra substances, a proliferation of offering clouds which satisfy
all desires,

FRAEN IR Ay AR AR RES AR SET FF G R

TSOG DZE ZE ME DO GUR CHAR WA'T CHO TRIN TRO WA DI
In the Ganachakra vessel, a skull cup broad and vast as the absolute expanse-- dharmadhatu--

ﬂlkg‘c\'%:';fﬂ'ﬁqaﬁxﬁ:msmm'qgaya?@am-&;ﬂ-\ﬁs,\,%,\.g

TEN SUNG CHO DRON KOR DANG CHE LA BUL LO NYAM CHAG KUN JANG SHING
To Chodron-- Dharma Lamp-- Protectress of the Teachings, and her retinue. May this purify all
violations of commitments!

PSR e g T
TUG DAM GYE KONG LOG DREN KUN DROL CHOG TUN NGO DRUB TSOL

May this bring joy and delight to the Yidam deities! May all negative forces be liberated! Please
bestow the ordinary and supreme siddhis!

DS VU S - S O
AFI_ YRF 8 Sy 8

GANA TSATRA PUDZA KHAHI UTSITTA BALINGTA KHAHI
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TEN SUNG A-CH'T CHO KYI DROL MA'TKANG SHAG DON TS'ANG
DOR DU KA' GYA MA NI

The Sealed and Secret Essential Practice of the
Fulfilment and Confession Ritual for
The Dharma Saviouress Achi,
Protectress of the Teachings

éz §1Ags\'g,a'%z\@'gm'&'aﬁvﬁ%m ]

HRIH TEN SUNG CHO KYI DROL MA 'KOR DANG CHE

HRIH The ritual substances for repairing the commitment with
Al ol 'Nf/ Rv v -ﬁ

TR ﬁ?&' RRARNENG] |

T'UG DAM KANG WA'I DAM DZE NI
Dharma Saviouress, Protectress of the Teachings, along with her retinue are so explained.

O O e s

BE R TR |

CH'I TEN 'DRI NGON SHEL GONG LUG

The outer objects are a blue female yak and a sheep,
EREARRAFF RN |

TA CHOG 'DRONG CHEN GYA BONG CHE

A fine horse and a large wild yak,

SRHAERERENEET ] |

NANG TEN TR'UNG TR'UNG GYAL TS'AN DANG
The inner objects, a crane and a victory banner,

TR BT RRILTY ] |
SANG TEN SER YU 'DRU NA DANG
And secret objects, gold, turquoise and various types of grain.

REEEAN Wt B
KU TEN BA CHAG SOG 'KOR KU
The supports of enlightened body are an iron staff and mandalas of the life force

TREFE AR RIRN R RN |

SUNG TEN 'DZAB YANG TO PA CHE
Those of enlightened speech are mantras, songs and praises,
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B g eaa]
T'UG TEN NGUL KAR ME LONG DANG
And that of enlightened mind is a silver mirror.

v/ - .\ LT et - v -
B Vo N B
YON TAN TEN DU ZANG DRUG DANG
The supports of enlightened qualities are the six excellent substances
RITYENNFFRRIS] |
DAR ZAB NA TS'OG GYAN DANG CHE
And an adornment of five—coloured silks.
o ~ ~— ~z
RO ECED Sl
TR'IN LE TEN DU ROL MO'I TS'OG
Those of enlightened activity are musical instruments.

R T |

'BO PA'1 TEN DU YAB DAR DANG
The support of invocation is a silken fan.

YHER FHNYNENGRER] |
CH'I CHO NAM NGA DZE SHING JI
Outwardly are the offerings of fivefold beauty and splendor,

.‘ FRNER YA AHAISN] |

NANG CHO MAN RAK TOR MA CHE
Inwardly are the offerings of mdn, rakta and torma,

qNREER TR BFRIEATATZA] |

SANG CHO DE CHEN GA' DER ROL

And the secret offering is to enjoy and partake of great bliss,

FeR AR IS |

TRO DRAL NE LUG DON GYI1 CHO

Abiding naturally within the ultimate nature free from elaboration.
IR KRR AR RSRA] |

KANG NGO KAL PA'l T'UG DAM KANG

May it universally repair the tantric commitments.
ﬁ&&'ﬂ@&'ﬁf&gﬂ;&q@m@m! ]

KANG 'GYUR NGO DRUB NAM NYI TSOL

Amending these commitments, please grant us twofold accomplishment!
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Q¢ G YRARR SN IR VARG |

HRIH TEN SUNG 'KOR CHE DAG LA GONG SU SOL
Protectress of the Dharma and all your entourage, please listen to us!

KU SUNG T'UG YON TR'IN LE CH'I NANG SANG

With regard to the general and specific outer, inner, and secret commitments of
enlightened body; speech, mind, qualities, and activity

r'\c

33&'@3‘&%@&'@3’5&%@&&; 1

CHI DANG KY'E PAR SUNG JATDAM TS'IG LE
That we have undertaken to keep,

:xz\ﬂ'szq‘i%z«rm\r?{xq@muqm'@&r&r&?ﬂ]z\q 1

DAG CHAG MONG PE NOR 'TRUL 'GAL NYAM SOG

All our confusion, errors, transgressions, deteriorations,
?q?\z\m'q;‘&%&‘@qn&ﬁ&qmﬁm y

NONG PA GANG CHI'GYO PA'l SEM DRAG PO

And for whatever faults we have committed, we feel remorseful anguish.
x:r’g‘:s\qﬂz\r'@:v‘sfﬁ'm:q@&q&'@R"{ I

RAB TU SHAG SO ZO PAR SHE NE KYANG

We completely admit to and confess all of these. Please, still be patient with us.
| %m&'&ﬁéﬂ;&ﬂ&'ﬁ“@gﬂ'g@f'@'ﬂi’fm‘

DRIB ME TS'ANG PA'I NGO DRUB TSAL DU SOL

Grant us the completely unobstructed siddhi!

Dt EEPPE E. To ot 3 . EIBURSIBE o X SO % rracors<- P o, =
RNASR AN PSR IR AN ARG N AR § RY YR AR B R ST By R
Thus, this sealed and secret fulfilment and confession ritual fo the Dharma Saviouress,
Queen of Space, was composed by 'Drigung "Jigten Sumgdn.

TG |
GE'O TRA4 SHI SHOG — May it prove virtuous and may all be auspicious

&
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- Wrathful Achi Offering Prayer
By Khenchen Jigme Phuntsok

«v v ‘\/ v v c\' va
@] E NEN Q}Bﬂ& ﬁq :1@1\1 N AX"D 6@] ]
NGO SANG NAM NGON SHU MA’T LANG TS’O CHEN
The sky-blue of molten azurite, exquisite in your youthfulness,

RA] SRA] <A A RS FIRRN] |
TR’A DOG RAL PA SIL ME KU GYAB K’EB
The strands of your blood-coloured hair hanging behind you like a veil,

v v C\ v v v v v v
R S VAT |
SHAL CHIG CH’AG NYI YE PE DRI GUG DANG
With one face and two hands, the right holding a drigug-chopper

. N S el I
ﬂmai'qm'ﬁﬂ'ﬁgﬁ'ﬁ&’( N\ qcu I\i U‘Nﬂln
YON PE DRA NYING MAR PO SHAL DU SOL
‘While the left holds the fresh, red heart of a hostile spirit to your mouth,

~ ~ A~
SR R AR R ARy s s SR
DANG MIG YOS PE SISUM YOM YOM JE
Your three staring eyes cause the three worlds to tremble,

v v v v v v\v > \
NRA AT ST QIS
DAM DEN KAL DEN BU LA SHE NE TSE
Bring peace to those of your fortunate children whose commitment is strong,

considering them with profound loving-kindness from the very depths of your heart.

54% NI "o = S— V:.*" N.\

NSRRI

CHO NA ‘GO SHING DRUB NA DONG DROG JE

As we make offering to you, please become our patron deity. When we call upon

you, be our friend and companion.
w@%&"ﬁqqﬁxﬁrqmumu

A CH’ICHO DRON ‘KOR DANG CHE PA LA
To Achi Chédron, Lamp of the Dharma, and to all her retinue,
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R SER F A TR GAN R TR
SOL LO CHO DO NGA’ SOL TUG DAM KANG

I pray and make offerings, enthroning you in power - May all your wishes be
fulfilled.

ﬂ/ V\ vR v “ v v c\v v v v

So) B Ry e NgR WA VR NG A |

NGON TS’E RIG ‘DZIN GYU PA’I KA’ SHIN DU

In accord with the command of the masters of pure awareness of yore,

L7 v v \/ v v v 'c\ v
RN AR R
DA TA NAL JOR DAG TI T’A TS'IG LE
Do not now transgress your solemn oaths and bonds with myself, the yogin,

T UR S RRA R AN AGR R AR
NAM YANG MI ‘DA TR’IN LE NYER DU LONG
In any way whatsoever, and perform my enlightened activities in full

R IR RE IR VRGN AR
KY’E PAR ‘DRI GUNG KA’ GYU TAN PA ‘DI
More particularly, may the teachings of the oral transmission of the ‘Drikung lineage

V v “ 'V v "W v v ‘\ v v h

5= Géq B3 T3 NN Y RN R

NOR ‘DZIN KY’ON KUN YONG SU ‘GENG PA DANG
Come to completely fill the entire earth,

v v\v v v v v v v
AR R B G S RS |
GEN ‘DUN DE NAM T'UG TUN TR’IM TSANG SHING
The various orders of monastic community keep their accepted ethical practices

pure,

S IR B E I SRR R AT |
JIN DAG TS'0G NAM NGA’ T’ANG ‘JOR WA GYE
And the power and wealth of patrons and donors increase -

Vv v v v v v A . \/
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SAM DON MA LU NYUR DU DRUB PAR DZO
Swiftly realize all the goals in their entirety.
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These are the words of Khenchen ‘Jigme Plintsog.

When, on the occasion of the presentation of an endowment at La Yel T'ang, I went to
the seat of the Drigungpas in 1989, although two of the nuns in my entourage saw the
face of Achi as set forth above, they were overcome with terror. Going immediately to
the Golden Hall, I taught the necessary offering ritual to Achi, and, with compassionate
concern for both myself and others, spoke this offering and invocation which was
written down by my attendant.
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Secret Supplication
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HO / GONG SU SOL L.O
Ho! Please consider me!
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PAL DOR JE GON PO NAG PO CHEN PO PAL JIG JE CHEN PO HE
RU KA DANG RANG ZHIN CHO NYI DU CHIG PANGO WO YE
SHE SU TSUNG PA TSEN NYI TRIN LE THOG ME DU NYAM PA

Glorious Vajra Guardian Great Black-one (Mahakala) and
Glorious Great Bhairava-Heruka (Chakrasamvara) by nature
you are one within dharmata, in essence you are same within
exalted wisdom, in character you are equal in unhindered
activity.

el (N
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MI THUN PEI CHOG THAM CHE JOM PEI PA WO / NANG SI LHA

DRE KUN GYI YANG JE / ZHING KYONG DRAG PO LE KYI KA
NYEN GYI DE PON CHEN PO

Hero who defeats all unfavorable circumstances, you are the
foremost lord of all appearance and existence, gods and
demons, fierce protector who is the great leader of activity
OpPressors.
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MI PHAM ZI JI KYI GYAL PO / RIG DZIN GYI NAL JOR PA BU

ZHIN DU KYONG WA / DAM CHEN DRUB PA PO SAM TEN GYI
DRO NYUL WA

Invincible sovereign of radiant splendor, you protect
awareness-holding yogins as if they were your own children,
and assess the concentration of oath bound practitioners,
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ZHI WEI DANG DANG DEN PA / GYE PEI JIN CHAG PA / WANG
DU LE KYI TSAL NGA WA / DRAG PO DRA GEG DRAL WEI LE
LANYUR WA

and are endowed with the radiance of peace, the splendor of
increasing, the power of magnetizing activity, and are swift in
activities of liberating savage foes and hindrances.
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QARNY AN
TEN PA SUNG WEI LE LA THU TSAL CHE WA /THU TOB KY1

WANT CHUG MING DOR JE DRAG TSAL CHEN / NAL JOR GYI
DRA HLA CHEN PO DAG LA GONG SU SOL

Your mighty skill to protect the teachings 1s superb, powerful
lord Dorje Drag-tsal-chen, great war-god of yogins, please
think of me!
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DAG NAL JOR PA DOR JE THRAG THUNG ZHE GYI WEI KU
SUNG THUG KYI TEN NYEN PO DI LA ZHUG NE / DAG LA NA

ME PEI JANG CHUB DRUB PEI DE WA CHEN PO LAM GYI BAR
CHE DANG DU ZHI JIG PA LE GYAL WEI TRIN LE DZO CHI

I, a yogin, invite Vajra Heruka’s enlightened body, speech,
and mind to abide in me and this holy image, as I engage in
practice to attain unsurpassed enlightenment. Act so as to
conquer obstacles to the path of supreme bliss and the dread
of the four maras.
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YANG DAG PEI LAM LA THRI PEI TING NGE DZIN GYI SUN MA
DANG THRE PAR DZO CHIG

Please cause me to encounter the samadhi-escort that will
guide me on the true path.
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DE TAR JANG CHUB MA THOB KYI BAR DU LU NGAG YI SUM
LOG PEI LAM DU MI DRO ZHING THAR PA JANG CHUB KYI
CHOG SU LO DRO WAR DZE DUL SOL

Thus, until I attain enlightenment, help me not to walk on
mistaken paths with body, speech, and mind, but cause my
mind to turn toward freedom and enlightenment.
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JIG TEN DIR YANG MI THUN PEI CHOG THAM CHE LE GYAL TE
/ TRA SHI DANG DE LEG PHUN SUM TSHOG PE KHYAB CHING
GYE PAR GYUR CHIG

May all unfavorable circumstances in this world be
vanquished! May perfect auspiciousness and goodness
pervade and increase.
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HLA DRE MI SUM WANG DU DU ZHING DU DANG NE KAB
THAM CHE DU THRIN LE KYI JA WA LA SOL WA JI TAR TAB PA
ZHIN DU DRUB PAR GYUR CHIG

May gods, demons, and humans be overpowered, and at all
times and 1n every circumstance, my enlightened activities be
accomplished according to my supplications!
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DRO WA YONG KYI PAL DANG GON DU GYUR NE / CHOG
DANG THUN MONG GI NGO DRUB THOG PA ME PA DE LAG TU
TSOL WAI THRIN LE DZO CHIG

As you are the glory and the guardian of all beings, please
perform activities to grant supreme and common siddhis,
unobstructedly and effortlessly.

at’ﬂ]'qx'%d'qa'ﬁarr:!Z?mN'ﬂ'&’ﬂﬂ'ﬁ'&'&gﬁ'@éﬂmﬂ&lN‘
LS SVG\INV @G‘IVBT qm{a&r Rivqav&ﬂmvﬂavﬁﬂvgﬂqumv@ ~
%:@ar:!xgx'%zq ]

LOG PAR HLA WAI DRA GEG LA SOG PA MI THUN PEI CHOG
THAM CHE LE GYAL TE / TRA SHI DANG DE LEG PHUN SUM
TSHOG PE KHYAB CHING GYAL WAR GYUR CHIG

May I vanquish all unfavorable circumstances: the enemies
and hindrances with mistaken views, and the like, and may
perfect auspiciousness and goodness pervade and prevail.
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MA HRI/ NGON GYI MON LAM DANG THUG JEI WANG GI/MA
CHO KYI YING NE KU ZHENG / YE SHE KYI YING NE CHEN

GYI1 ZIG / DZU THRUL GYI WANG GI THRIN LE KYI KYIL KHOR
DI NYI DU JON PAR DZE DU SOL
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MA HRIH. By the power of compassion and previous
aspirations, (Achi Chokyi Drélma) arise from unborn
dharmadhatu and look upon us from the expanse of exalted
wisdom! Miraculously descend upon this activity mandala!
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YUM A CHI NA NAM ZA WANG CHUG CHO KYI DROL MA / YE

SHE KYI DROL MA / DAM TSHIG GI DROL MA / WANG GI HLA
MO /SHA ZA LE KYI KHAN DRO MA

Mother Achi, daughter of Nanam, Powerful Lady, Dharma
Tara, Wisdom Tara, Samaya Tara, magnetizing goddess, flesh-
eating karma dakini,
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JO MO TRA SHI TSHE RING MA/MI YO LO ZANG MA / TE KAR

DRO ZANG MA / THING GI ZHAL ZANG MA / CHO PEN DRIN

ZANG MA
PHA ME GYU KYI SUNG MA / WEN NE NYEN PO SUNG MA
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Noble Lady Tashi Tseringma, Miyo Lobsangma, Tekar
Drosangma, Thingi Shalsangma, and Chépen Drinsangma,

IMAAGTAR BT IR YR TR A TG A
N AR A S DR S A

KA GYU DI NYI KYI TEN PA SUNG WAR ZHAL GYI ZHE PEI
SUNG MA DAM TSHIG CHEN KHYE NAM LA

Protectors of the lineage-forefathers protectors of secret
hermitages, protectors with samaya, who pledged to protect
the teachings of the Kagyii lineage,
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YE SHE LA SAL DRIB MI NGA WA / THUG JE LA CHI SHOL MI
NGA WA /JIN LAB LA GYANG RING THUNG MI NGA WA / THU
TOB LA THOG PA MI NGA WA

your luminous wisdom never fades, your compassion never
withholds, your blessings are close, and your power
unobstructed.
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KHYE NAM KYI NAL JOR PA DAG CHAG KHOR DANG CHE PA
NAM LA KU’I GO NE JIN GYI LAB TU SOL

All of you, bless us yogins and our retinue with your
enlightened body!

TR A F A B RgA R A R R I
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SUNG GI GO NE JIN GYI LAB TU SOL / THUG KYI GO NE JIN
GYILAB TU SOL

Bless us with your enlightened speech! Bless us with your
enlightened mind!

018 53 T & 5 55 I RER AR ARE AN Y E E
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YON TEN GYI GO NE JIN GYI LAB TU SOL / TRIN LE KYI GO NE
JIN GYI LAB TU SOL

Bless us with your enlightened qualities! Bless us with your
enlightened activities!
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GAL KYEN DU ZHI JIG PA LE GYAL WE’I THRIN LE DZ0O CHIG

Act so as to conquer adverse circumstances and the dread of
the four maras.
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YANG DAG PE’I LAM LA THRI PE’I TING NGE DZIN GYI SUN

MA DANG THRE PAR DZO CHIG

Please cause me to encounter the samadhi-escort that will
guide me on the true path.
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SR AR IR Y IR ET Y I Y A IRAER
AR

DE TAR JANG CHUB MA THOB KYI BAR DU LU NGAG YI SUM
LOG PEI LAM DU MI DRO ZHING THAR PA JANG CHUB KYI
CHOG SU LO DRO WAR DZE DU SOL

Thus, until I attain enlightenment, help me not to walk on
mistaken paths with body, speech, and mind, but cause my
mind to turn toward freedom and enlightenment.
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JIG TEN DIR YANG MI THUN PEI CHOG THAM CHE LE GYAL TE
/ TRA SHI DANG DE LEG PHUN SUM TSHOG PE GHYAB CHING
GYE PAR GYUR CHIG

May all unfavorable circumstances in this world be
vanquished! May perfect auspiciousness and goodness
pervade and increase!
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HLA DRE MI SUM WANG DU DU ZHING DU DANG NE KAB

THAM CHE DU THRIN LE KYI JA WA LA SOLWA JI TAR TAB PA
ZHIN DU DRUB PAR GYUR CHIG

May gods, demons, and humans be overpowered, and at all
times and in every circumstance, may enlightened activities
be accomplished according to my supplications!
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DRO WA YONG KYI PAL DANG GON DU GYUR NE / GHOG
DANG THUN MONG GI NGO DRUB GHOG PA ME PA DE LAG TU
TSOL WEI THRIN LE DZ0O CHIG

As you are the glory and the guardian of all beings, please
perform activities to grant supreme and common siddhis,
unobstructedly and effortlessly.
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LOG PAR TA WEI DRA GEG LA SOG PA MI THUN PEI CHOG
THAM CHE LE GYAL TE / TRA SHI DANG DE LEG PHUN SUM
TSHOG PE KHYAB CHING GYAL WAR GYUR CHIG

May I vanquish all unfavorable circumstances: the enemies
and the hindrances with mistaken views, and the like, and may
perfect auspiciousness and goodness pervade and prevail.
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DZA YA DZA YA/ SIDDHI SIDDHI/ PHA LA PHA LA/ HUNG
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“My Vajra Dakini, most powerful and famous sky dancer,

you bring immeasurable means to subdue negativiry.
You have never broken your promise to protect and care
for us yogins and yoginis. You are loving like a motther to her
child, truthful and protective as a sister with her brother.
You bring to us the feeling of a child’s love. Your beauty is as
radiant as the sun and you walk with guiet digniry,
my mother, my gréat-grandmother.”

From The Key of Vajra Teachings
by Lord Jigten Sumgon, in which he praises her using these
profound and beautiful words.
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Please treat this book with respect.

Contained within these pages are precious Buddhist prayers and practices.
Do not place the book on the floor, step over it, or place objects on top of
the book.

You may keep this book in your library for reference and practice.
Kindly do not discard the book in the trash or shred it. If you do not want to

keep this book, please give it to a Buddhist practitioner or burn the book in
a respectful manner.



